Bunyck 81(4) Cepisa: @inonoziuni nayrxu HAYKOBI SATINCKN
NEPEKMA4Q 4risl TEATPY: NACTKN TA NPMHAQN
Terana HEKPAY (Kuie, Ykpaina)

YV emammi posensoatomecs cneyugiuni mpyonowi nepexaiady OpamMamuynux meopis, 30Kpemd, mi MmeKcmosi puci, SKi
BUKIUKAIOMb  HeOOXIOHICmb  acumempuunux piwiens. BoOambcs NoHAmMms CUCMeMHOL, CumyamugHoi ma eKcniikamusnoi
acumempiil.

The article focuses upon specific difficulties of drama translation, particularly, on the textual features conducive to
asymmetric decisions. The notions of systemic, situational and explicative asymmetries are introduced.

[lepeknan TBOpIB AJIs TEATPy, OUEBUIHO, HAIGKUTD 1O HAWJABHIIINX BUJIB ITEpPEKIaLy — ile y
Hapapomy PuMi nepekiiafany rpenbki KOMeIil Ta Tpareii, MPUCTOCOBYIOUH iX JI0 IOTped Ta pealriit
BJIacHOI KynbTypu. [IpoTe Teopernku mnepeknany MpOoTAroM JOBroro 4acy 3ajvilajiyd Led BUJ
JiTepaTypu Ha mepudepii yBard, i TUIbKU IMOPIBHSHO HEIIOAABHO SK B YKpaiHi, Tak 1 B CBITI
nepeKIia]] [paMaTHIHUX TBOPIB MOYaB 3aBOHOBYBATH MIJILHHUH 1HTEpEC JOCIITHUKIB.

VY npamMaTHYHUX TBOpax Yci Mepemnerii peani3yloThesl yepes3 JApaMaTU4YHUIN Jiajor, SKUid Mae
MO3HAYATUCS BUCOKUM CTYIIEHEM MPUPOAHOCTI MOBIeHHs. [lepeknaa IpaMaTHYHOTO TBOPY, 3
OTJISIY Ha HOro AyalliCTUYHY MPUPOILy — PO3PaXOBaHICTh Ha YMTaYa i Iisgada — OKpiM yCix 1HIINX
HEBII'EMHUX CKJIAJIHHKIB, TOBHMHEH BKIIOYATH TaK 3BaHY BHMOBIISIEMICTb, TOOTO, TPaHUYHY
3pO3YMLTICTh Ha CIIyX 1 CMHCIIOBY MPO30PICTh KOXKHOTO 3HAKY. lle croHykae mepekiagava TBOPIB
JUIsL TeaTpy BAaBaTHUCS A0 Oumbll po3maitoi mamiTpu TpaHchopMamiiHUX TPUHOMIB — JI0
HEepeKNaianbKol acumempii.

Koxuuit mepeknamad mao0pe 3Hae, SKMMH MIIHMMU € JielllaTa BHXIIHOro TekcTy. HaBiTh
MPEKPACHO TaM SITAI0OYN TIPO cucmemMHi «IiJIBOJHI KaMeHi», MOXHa 3 HE3rpabHICTIO KOMIT IoTepa
BKJIagaTH B ycra repoiB ¢pasu A eadaio, wo s ue 3podmo, A esascaio, wo s 3M00icy TOLIO.
YKpalHChKOIO TaK HIXTO HE T'OBOPHTH, OCOOOBHMI 3aHMEHHHMK IEpIIOi OCOOM BHITYCKAETHCA Y
MepeBakHil OUTBIIOCTI BUMAJKIB y JKMBOMY MOBIIEHHI. Te X came CTOCYEThCS HEBUIIPABIAaHO
BEJIMKOT KUTBKOCTI 3aiiMEHHUKA L€ y TepeKiafax MovaTKiBIiB i Henpodecionani. IlpaBnma, Taki
CTHUJIICTHYHI MPOPaxXyHKH JIETKO BUTIPABIISIOTHCS MPH MEPIIOMY pefaryBanHi TeKcTy. OnylieHHs B
MOIIOHMX BUIIAJKAX YTBOPIOE CUCHEMHY ACUMEmPIl0.

Jlemo CKIAJHINIOW € CHTyallis 3 BIITBOPEHHSM 0CO0OBOr0 3aiiMeHHHKa you. OOuparouu
BapiaHT mu 9H U, CIiJ] BpaXOBYBaTH HHU3KY COLIOKYIBTYPHHUX 1 ICUXONOTriuyHNX (akTopiB. barato
3aJIeKUTh BiJl TakTy Iepekiajada — siK 3HAWTH 30JI0TY CepelMHYy, HE BMAJaroud Hi y HaAMIpHY
(dbopManbHICTh, Hi y ByJIbrapHy paMinbsapHicTh. BBaskaeThCsl, 0 KOJIH B aHTIIHCEKOMY CepeJOBHUIII
JIIOJM HAa3WBAIOTh OJWH OJHOIO IO IMEHI, TO you CNiJ NepeKnanaty Sk mu. 1le najieko He 3aBKIu
Tak, aje caMe Takuii BuOip Oyno 3pobiaeHo aBTOpOM JaHoi craTTi npu nepeknani m’ecu O. Baitnga
Konue mpeba 6ymu Epnecmom (The Importance of Being Earnest), xonu ['BeHIOJIH, I0JAI0UYH
0e37iu BIKTOPIaHCHKUX CBITCHKHX YMOBHOCTEH, TIparHe BCTAHOBUTH APYKHI CTOCYHKH 13 Cecuiti.

GWEDOLEN. I may call you Cecily, may I not?

CECILY. With pleasure!

GWEDOLEN. And you will always call me Gwendolen, won’t you?

CECILY. If you wish. [3: 246 — 247].

I'BEH]J]OJIIH. Mooice, nepetidimo na mu?

CECHIIIL 3anmobxu!

T'BEH/IOJIIH. I mu 6yoew mene nazusamu npocmo I 6enoonin, 3200a?

CECHIIL I'apaszo. (Tyt 1 nani nepeknamu moi. — T.H.)

Jly’xe CKopo IOHI MaHSHKH CBApATHCS 1 TOBEPTAIOThCA 110 odiiiHnX Gopm Miss Cardew, Miss
Fairfax, i you ompa3sy  mepeTBoproeThcsi Ha 6u. J[Boe repoiB miei komenii xon Bopmiar ta
EnmxepHon MoHkpid, sKi Ha3MBalOTh OJUH OJAHOTO 3MeHIIyBabHUMU Jxkek 1 Enmki, He MOXKYTh
CIILIKYBATHCS 1HAKIIIE, HIXK Ha mu.

Komu y Binomiit m’eci b.loy [Tiemanion cmittsap dymiti 3 NpUTaMaHHOI HOMY BiZICYTHICTIO
IaHOOJIMBOCTI /IO CHIIBHUX CBITY IIbOTO MIOYMHAE Ha3uBaTH npodecopa Xirrinca [ enpi (y BIINOBIIH
Ha Te, mo XIiITiHC 3BEPTAETHCS JI0 HHOTO Ha IM’S — Enghped), TO 1€ € CUTHAJIOM, IO MK HUMH
BCTaHOBJIIOIOTHCS SIKICHO 1HII, OUTBIN (haMUTbSIPHI CTOCYHKH, 1 0yJ10 O JOIUIBHO MIAKPECIUTH 1IE Y
nepekiaal BKUBaHHAM 3aiiMeHHuKa muy. [lomiOHMM Ximg HE JIMIle Kpalle BiANoBigaB OM 3MIHI Y
CTOCYHKaX, ajic¢ # MOCHIMB OM KOMENIHHICTh CHUTYyallil 1 MOrMMOUB MCUXOJOTIYHY JOCTOBIPHICTH
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000x mepcoHaxiB. Ha jkanb, y )KOIHOMY 3 HasBHUX IepeKIamiB [liecvaniona Taka CTpaTeris He
peani3yeThesl.

[Ipote, BxxMBaHHS IMEHI, a HE MPI3BUILA HE 3aBXK/IM BUCTYIAE BUPIIAIEHUM (pakTopoM — BUOIp
JIMKTYETHCSI 3aTaJIbHOI0 CHTYAIlI€Io, MiKa3yeTbesi KoHTekeToM. Y apami B. C. Moema Cgsauwenne
noaym’s (The Sacred Flame) micic TeOper Ha3uBae cBoix cuHiB Mopica i Komina, sik i HEBiCTKY
Crenny Ha mu. Mopic i Komnin rosopsite Matepi 1 Cremni mu, a Crelia CBEKpyci 6u, Xxoua i Ha3UBa€e
ii mamoro. Matiop JlikoHaa, sikuii 3HaB 000X XJIOIIIB JiTJIaXaMH, 3 HUMHU Ha mu, a 10 Cremu
3BEPTAETHCS HA 6u, HA3UBAIOUH 11 BCE XK IO iIMEHI: BOHA 3HAYHO MOJIOIIIA 32 HBOTO, aJie 3HAOMCTBO
ix nmyxe koporke. Mencectpa Beiinenn, sika mornsgae ckaiideHoro Mopica 1 € HallMaHOIO
POOITHUIIECI0, MHIILHO CTEXHUTH 332 JOTPUMAHHSM COIIJIbHOI i€papxii: BOHA TOBOPUTH YCIM Gu 1
OTPUMYE 6u y BiANOBiAb. Binbille TOro, BOHa MiAKPECTIOE CBIM HWKYHMH COIMIaJbHHUN CTaTyC, IO
MiICHITIOEThCS Y TIEPEKITajli eKCILTIKAIIIEO:

MRS.TABRET. She calls the boys Mr.Maurice and Mr.Colin and Stella she calls Mrs.Maurice.
She seems to be always on her guard. She certainly doesn’t encourage familiarity [2: 114].

MICIC TEBPET. Boua nasusae xnonyis, Ak cayyxcuuys, - Micmep Mopic i Micmep Konin, a
Cmenny — Micic Mopic. V mene maxe epasicenus, HiOU BOHA 3a8oHCOU HANPYIICEHA | AXNC HISAK He
3a0x04ye 00 OpyIHcHbo20 30audicenns. (1.H.).

dopMu 3BEpTaHHS, NPUPOIHICTH 3BYYaHHS 1 BIPHICTh «3alpPOINOHOBAHMM OOCTABHHAM
oOyMoOBJIIOBaa 1 BUOIp BIAMOBIAHUKIB mis you y mepeknani tparipapcy T. JpxoHcona Icmepisn
(Hysteria) 1 xomenii Jlx. Kaydmana i M. Xapta Toil, wo npuiiuios na eeuepio (The Man Who Came
to Dinner).

JlpaMaTHYHUH Jiajlor TO03HAYa€ThCs BHUCOKMM CTYIEHEM 1I0JIEKTHOCTI, TOOTO CHCTEMOIO
IHIMBIAYyaIbHUX MOBJICHHEBHX PUC, SIKi BUCTYIIAIOTh OJHUM 13 3aC00IB XapaKTepu3allii mepCcoHaXiB.
VY TanaHOBUTHX JpaMaTypriB KOXKHUH repoil Ma€e CBiil TEMII, CBOE TUXaHHs, CBOE MAaHEPY TOBOPUTH.
[epexmagady MycHTh BiATBOPIOBATH BHYTDIIIHI PUTMH T'epOiB, MIKIYBAaTUCS MPO BipHE 3BYYaHHS
caMme IbOT0 HEMOBTOPHOI'O ToJI0Cy, Mpo crenudiky iHToHAIIHOTO MatoHKy. [Ipu nepeknaai ciiza
BiJIIITOBXYBaTHCh BiJl I[UTICHOTO JKUBOrO 00pasy, 3HAHTH TOYHHH KaMEpPTOH 1 JOOWBATHUCS TOTO,
00 KOXHHM MEePCOHaXk TOBOPUB CBOIM BJIACHMM TojocoM. llepexiamarouu imi0JIeKTHI OJUHHII,
CITi/I TTaM’SITaT! NP0 HaJ3aBAaHHS: MaKCHMAIBHO TOBHE PO3KPHUTTS BHYTPIIIHBOTO CBITY T'epoOiB i
TXHIX B3aEMOCTOCYHKIB.

[mioNeKTHI ONWHUIIN TO3HAYAKOTHCS OUIBII BHCOKOK YACTOTHICTIO B)KHMBAaHHS Yy MOBJICHHI
moquau. Jlns Mopica TeOpera Takoro mpedepeniiero € old boy. BiH 3Bepraerhcs Tak Jo0
Moroamoro 6para Konina, 1o omHomiTka Jikapst [apBecrepa i 1o crapioro nana mMaiiopa JIikoHu.
B opurinansHOMY TekcTi s (paza cnpuiMaeThCs MPOCTO SIK APYXKHIA BUTYK, 1 TepeKiagatd ii
cmapueanto Y cmaputi 'y KOXKHOMY BUTIQJIKYy O3HA4ano 0 neopMyBaTH MCHUXOJOTIYHHUHA MOPTPET
Mopica, JIOJWMHMA TOHKOi 1 Bpas3iMBOi, Ta BogHOYAC MYXHboi. Ilpm mepexnani Oyiao BXKHTO
cumyamugny acumempiro, i old boy nepenaBaBcs TO K Mill 100Ul Opyxce, TO K XJIonue, TO SIK
Maauil, TO B3arajli BHJIy4yaBCsS 1 3aMIHIOBaBCSA Ha iM’s a0o 3BaHHs: Konine, mailope, nikapro.
Imionexkrna dpasa llepinana Baiircaiina (The Man Who Came to Dinner) “We won't discuss it”,
KO0 BiH OOpHBae HEMPHEMHI YM HEBHUTLAHI JJISI HHOTO TEMH, B YCiX BUMAJIKAX IEpeKiaJaincs
OIHAKOBO — «Obnuwimoy, 30epiralodd THM CaMHUM CBill imionekTHUil cratyc. OTie, CUTyaTHBHA
acuMeTpis — 1e BHOIp TOro 3 MOXJIMBUX BapiaHTIB Mepekiany, SKHi y JaHid KOHKpETHil cuTyaii
JpaMaTHYHOTO TBOPY HAMIIINIIE PO3KPHBAE CTOCYHKH MiX MEpCOHaKaMH 1 BIpHO Mepenae ixHi
XapakTepHi 0COOINBOCTI.

PizHi THIN excnaikamuenoi acumempii BXXUBAIOTLCS TPH MEPEKIal BIACHUX IMEH y KOMEIil
Jx. Kaydpmana 1 M. Xapta Tou, wo nputiuios na eeuepro. I'onouuii repoii lllepinan BadiTcaiin —
IpaMarypr, JITepaTypHUH KPUTHK, JICKTOp, «YyJIOOJICHEIb paiOXBUJIb», 3HABEIb HAWUTYUHIIIHAX
3JIOYMHIB € OJM3BKMM JAPYIOM YCIX CBITOBHX 3HaMEHHTOCTEH cBoro uacy. Llei (akt mae cyrreBe
3HAUEHHsS Ul PO3BUTKY JPAaMAaTUYHOrO KOH(IIIKTY, BiH CTa€ PYIIHHOI CHIIOI CroxkeTy. Tekct
psCHIE IMEHaMH peabHUX JIIOJICH, K1 OyJIN 3arajlbHOBIIOMUMH y 4ac HamucaHHs 1’ecu 1939 poky, a
Haaro y Cnonydenux Illrarax. 3ragyroThCs Jep)KaBHI Misdi, MOJITHKH, MUCHBMEHHHMKH, BYECHI,
XY/IO’)KHUKH, MAHIPIBHUKH, KYPHATICTH, PEKHUCEPH, AKTOPH, KIHO3IPKH, MY3UKAHTH 1 310uuHI. [eski
iMEeHa 1 10Ci BUKIMKAIOTh LIJIKOM ajJeKBaTHUN acouiamuernuii wineig) (T.H.) i He noTpeOyoTh npu
nepeKIai 3MiH, — TYT iCHYE CUMETpis, 1 iMeHa pocTo TpaHckonytoTtees: H.G. Wells — I'epoepm Benc,
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Somerset Maugham — Comepcem Moem, Salvador Dali — Canveadop /lani, Picasso — Ilikacco, Walt
Disney — Bonm [ucuen, Matisse — Mamicc. TlpoTte HHM3Ka BIAacHHX IMEH, SIKI HE € HACTUIBKU
BITi3HABaH1, TPAHCKOYETHCS 3 I0JIAaBaHHSIM KOPOTKHUX MOSICHEHb (EKCILTIKAIIiN):

WHITESIDE (to the NURSE). Go in and read the life of Florence Nightingale and learn how
unfitted you are for your chosen profession [1: 221].

BAUTCAH] (0o MEJCECTPH). Ilidimb Kpawe nouumaiime JICUMMENUC ClAGEMHOT
meocecmpu @Dnopenc Haiuminzeiin. Todi eu yceidomume, 5K cxubunu, oopasuiy Yo
npogeciio.(T.H.).

WHITESIDE. Send a cable to Arturo Toscanini. Where is he?

MAGGIE. I'll find him [1: 224].

BAHUTCAH]]. Bionpas menezpamy Apmypo Tockanini. /le ¢in 3apaz oupuzye?

MEITI A 3’acyio (T.H.).

ExcrmikaTiBHA acHUMeETpist, 10 BUHUKAE BHACIIIOK KOHIMEKCMYATbHOI 3aMIiHU 1 Y3a2anbHeHHsL,
30epirae aBTOPCHKY 1/1€t0 1 He pyiHY€E 00pa3 y HACTYITHOMY MPUKJIaIi:

WHITESIDE. Did you see my wonderful Banjo in Hollywood?

BEVERLY. I did. He gave a dinner for me. I arrived in white tie and tails, to be met at the door
by two bewigged flunkies, who quietly proceeded to take my trousers off. I was then ushered, in my
lemon silk drawers, into a room full of Norma Shearer, Claudette Colbert, and Aldous Huxley,
among others. Dear, sweet, incomparable Banjo! [1: 267].

BAUTCAH]]. Tu 3ycmpiuascs y 'onigydi 3 nawum conodsmrom banoxuco?

BEBEPJII. Ile 6 nak! Bin enawmyeas na morw uecmv benxem. A 3’s6nsi0cs y oinomy gpaxy, a
Ha 6x00i MeHe Xanaiomsv 080€ N1AKei8 y 6eIUYe3HUX NePYKAX, MOBYKU CMS2AIOMb 3 MeHe UMAHU, 5
BAAUWAIOCA Y CBOIX TUMOHHO-JICOBMUX UIOBKOBUX KATbCOHAX, i BOHU MEHe 3A8005mb 00 341U, Oe
iopmumbcsi 6ece yeim Ionieydy! Jlobpuil, nisicnuil, nespiensnui banoxco!(T.H.).

Axio iM’s muckMenHnka Ongoca [Makcii 1 3HafioMe YacTHHI MyOJIiKW, HABPSA YU 1€ MOYKHA
creepkyBat ipo Hopmy I[Hupep Tta Kiomer Kombbep, 1 1mi iMeHa, SKmo mepeaatd ix
«CUMETPUYHOY, JTUIIE BiJBoNiKanmu O rispadiB. BoHW HecyTh HaJnmuIIKOBY iH(opmariro, sika He
CHIpUSiE CIICHIYHOCTI 1 TalbMy€ PO3BHTOK [il, OTXKe, iX BWJIyYEHHS 1 3aMiHa acUMETPHYHUM
EeKCHATKAMUBHUM Y3A2ATbHeHHAM BUIAETHCS TOLLTBHUM.

AHaJOTIYHY CTPATErito BXKUTO 1 y HACTYITHUX MPUKIaIax:

MAGGIE (she calls to the library). Sherry, I'm going out for a few minutes. With Horace
Greeley. [ won't be long. [1: 249].

MEITI (2ykac 0o Oibniomexu). Illepi, s euckouy Ha Kilbka Xxeuiun. 3 Kopoaem
acypranicmuru. A weuoenvro.(T.H.).

WHITESIDE. You are behaving like a Booth Tarkinton heroine. It’s incredible! [1: 242].

BAUTCAH]]. Tu nosoouuics, Hemos sKaCb CIUHAGA 2ePOIHA CEHMUMEHMAILHOZ0 POMAHY
ona nionimkie. Heiimosipno! (T.H.).

Merri )apToMa Ha3MBa€ CBOrO KOXaHOro, KypHamicta bepra xedepcona, iMm’saM Bigomoro y
XIX cr. xKypHalicTa 1 TOJITHKA, a pO3NIOUEHHi BaliTcaiin 3rajye npencTaBHUKA ‘‘HIKHOTO
peanisaMy” B aMepHKaHCBKill mirepaTypi. OOHMIBa iMEHI TOAAHO 4epe3 awmoHomaciio, y SKii
IMILTIKOBaHI acolliallii eKCIUTIKYIOThCS.

VY m’eci HeomHOPa30BO 3ycTpivaerbes iM’s Catherine (Kit) Cornell, Han3Bu4aiiHO MOMyJISIPHOL
Ha TOW 4ac TeaTpaJibHOI aKTPHUCH, SKa HaBPs UM BiIOMA HUHI 11032 BY3bKUM KOJIOM T€aTPO3HABIIIB.
Baiitcaiia s 341liCHEHHS CBOTX €roiCTMYHUX IUIAHIB M’SIKO maHTaxye aktpucy Jloperin Llennow,
Jpyry 3 TepoiHb KOMEii, THM, III0 POJb Yy HOBIH I’eci HIOWTO ayxe iif macye, ajne Ha Hei 3a3ixae
Kopmnen, Tox JlopeliH MycuTh 3Ba0HTH aBTOpa.

WHITESIDE. Now listen, my pet. I've grand news for you. I've discovered a wonderful play
with an enchanting part for you. Cornell would give her eye teeth to play it, but I think I can get it
for you... Now, now, wait. Let me tell you. The author is a young newspaper man from this town. Of
course he wants Cornell. [1: 246].

BAUTCAH]]. A 3apaz cuyxaii yeaxcno, xpuximxo. Maio ons mebe epandiosny noeuny. A
Hampanue Ha 4y0o8y n’ecy 3 posxiuiHoro ponno o0as mebe. Bieven JIi adxc 3i wikypu nize, ujob
3iepamu Yy poib, ma, 2aoaro, s 3ymie dou eudpanamu ii o1 mebe. Lumo, Oati doeosopumu.
Asmop — monooutl scypHanicm 3 ybo2co micmeuxa. 38icHio, 8in mpie npo Bisven... (T.H.).
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Konrtekcryansna 3amina Kit Cornell Ha Bigevben JIi 00OyMOBIIOETBCS TaKUMHU (DaKTOpaMH:
BiBben JIi mo0Ope 3HalioMa BITYM3HSHINA ayquTopii 3aBIasku GinbMy Biouweceni ¢impom (10 pedi, y
HIIIN ciieH] koMenii sraayerbes naptaep JIi mo uiii crpiuti Krapk [ etibn, 1 oro iM’sl 3aIMIIA€ThCS
y nepeknazai “cumerpuunum”); JIi, sk 1 KopHen, Oyna mepeBaXHO aKTPUCOIO TeaTpy; XO4 BOHA i
aHrjiiika, mpore AoBruil yac mepedyBana y llltatax, oTke, BIporigHicTh ii NMpeTeH3i HA pOJb
JOCUTh BHCOKa. Taka 3aMiHa He CYNEPEUuTh 3arajbHii CIOKETHIH CXeMi, BHKJIHMKA€E ajeKBaTHI
acoliafii 1 MOsICHIOE aBTOPCHKY 1JI€10, BKJIIOYAIOYKCh THM CaAMHUM JI0 apCeHAly eKCHAIKAMUHOT
acumempit.

3 aHaJOriyHMX MIipKyBaHb Louella Parsons 3aMIHIOETbCA y MOEMY Mepeknani Ha Mepi
Hixghopo, Ethel Barrymore Ha I pemy I'apbo, a Mrs. Siddons — na Capy bepnap.

VY THX BUNAJAKax, KO iM 4, 3rajlaHe y I’ €ci, He BIAIOCS 3HAWTH B OlorpadiuyHuX JOBITHUKAX,
BOHO IMPOCTO 3aMIHIOBAJIOCS Ha IHIIE iM’S TOrO4acHOI 3HAMEHMTOCTI, 0e3 Kopeysuil 31 cheporo
JISITBHOCTI. ['0JIOBHUM (haKTOpOM MpH BUOOPI BUCTYIIAJa BIIOMICTh JaHOT QirypH Ha 4ac CIEHIYHOT
i1 1 3HaHOMCTBO 3 HEIO LIUILOBOI ayauTopii (TsaanbKoi 1 ynTanbkoi) — Yapai Yannin, Kan Iaben,
Aeama Kpicmi, Anvgppeo Xiuxok un Anvoepm Evinwumeiin.

VYci po3risiHyTI BapiaHTH eKCIUTIKaTHBHOI acMMETpii y mepekiali BIacHUX iMeH—(opMmaHTiB
CIOXKETY: JIONOGHEHHS/YMOUHEHH S, ONUCOBULL NEPEKNA0, Y3a2aNbHEHHs | KOHMEKCMYalbHA 3aMIiHA
CIIPUSIIOTh CTBOPEHHIO YKPAiTHCBKOTO BapiaHTy I’€CH, y SIKOMY BHHHUKAIOTh HaJISKHI acoliarii,
3aK0J/IOBaHi aBTOPOM, 1 TIPH IbOMY HE YIOBUIBHIOETHCS PO3BUTOK APAMATUIHOTO KOH(DITIKTY.

[epexmagau ApamMy TIEBHUM YHUHOM «Tpae» yci polli B IM’eci (AK Ie, 3peITor, poOHUThH i
npaMatypr). be3 BimuyTTs CIIeHIYHOCTI TOAl i OpaTucs 3a nepekianau mn’ec. BipHicTe 00pa3y, a He
OyKBi npu 30epeXKeHH] MPUPOIHOCTI 3BYUaHHSI IpaMaTUYHOIO JiaJIory, BUMarae OuIbIe BIAXUICHb
BiJl MOBHHX MOJIENCH OpHUTiHAITY MOPIBHSIHO 3 MPO30BUMH TBOpamu. [Ipu Oyab-sSKoMy mepekiaii Mu
BIIAEMOCS 10 CUCMEMHOI acumempii, sika BUKIMKAEThCS PO30ODKHOCTAMU Y MOBHUX CHUCTEMax, aje
OpH  TepeKiaai IpaMaTHYHHX TBOPIB KpIM CHUCTEMHOI BUHHKAIOTH IIE CUMYAMUGHA Ta
excniikamugna acumempii, SKi JI0TIOMaraloTh TIAJa4eBl OCATHYTH aBTOPCHKUU 3ayM, HEPIIKO
«O3BYUYIOUM» IMIUTIKOBaH1 3MiCTOBHI TApaMETPH.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Tersina Hekpsiu — noueHT, kKaHa. ¢inon. Hayk, ToueHT kadenpu Teopii i mpakTuku nepeknany Iacruryrty ¢inonorii KHY im.
Tapaca IlleBueHka .
Hayxkogi inmepecu: Teopis i paKTHKA XyI0KHBOTO MEpeKIaLy.

OBG’EKTNBHO OBYMOBIIEHI 3MIHN CMHTAKCHCY PEYUEHHST
T1PH NMEPEKMA4Q]

Oavra OBPAS3ILIOBA, Orena OBPA3IIOBA (Oaeca, Ykpaina)

Cmamms nooae pesyivmamu 3iCmagno20 anaiizy 3min CmpyKmypu npocmozo pedenns opuzinaiy npu nepekiaoi. 3oxpema,
odocniddceno mpancgopmayiiini nepemeopens, CRpudUHeni 6naueoM 06 €KMUBHO20 YUHHUKY.

The changes that the syntactic structure of a simple sentence (Source Text) undergoes in translation are considered as a
particular result of either objective or subjective factor impact.

BakuBUM METOIOM JOCIIIPKEHHS B IIepEKIa03HaBCTBI BUCTYIIAE 3ICTABHUM aHasi3 (opMU Ta
3MICTY TEKCTIB OpHUTIHAY 1 MepeKIaay Iia 4ac SKOro «3'SICOBYIOTHCS IILISXU MOJOJaHHS THIIOBUX
CKJIJIHOII[IB, BCTAHOBIIOIOTHCS 3aKOHOMIPHOCTI» [3: 52]. BomHowac, yepe3 mociiKeHHs BUSBICHOL
HETOTOXKHOCTI IMI3HAETHCS 1 «CTIHTBICTHYHA PI3HOCHCTEMHICTh MOB, TMOB'SA3aHa 3 BIUIMBOM PI3HHUX
(akTopiB (ColiaIbHO-ICTOPUYHOTO, KYJIbTYPHO-ETHIYHOTO Ta IHIINX), B TOMY YHKCIII i 3 iX pi3HUIIEIO
B CHCTeMaX HaIllOHATBHO-XYIOXKHIX Tpajguiiid jitepatyp Ta iHmL» [2: 21]. lluM BH3HAYEHO POIbH
MEpEeKIIaJI03HABCTBA 1 K BHOKPEMIICHOI rairy3i 3icTaBHOro MoBo3HaBcTBa [2: 19]. 3a momomororo
MepeKIIay MOXKIIMBO BCTAHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI MOB B TepMiHaxX mepenadi (opMalibHO Pi3HUMH
3aco0aMM OJJHOTO 1 TOT'0 K CaMoro 3micty. 3icTaBHE JOCHIIKEHHS JO3BOJISIE TIPOCTEXHUTH CITUIHHI
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